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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=21&chapter=39&q=%D9%88%D8%AD%D8%B4%D9%8A
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=22&chapter=29&q=%D9%88%D8%AD%D8%B4%D9%8A
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and they are the ten thousands of Ephraim, and they

are the thousands of Manasseh.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=34&q=%D9%88%D8%AD%D8%B4%D9%8A

(JPS) His firstling bullock, majesty is his; and his horns are the horns of the
wild-ox; with them he shall gore the peoples all of them, even the ends of the
earth; and they are the ten thousands of Ephraim, and they are the thousands

of Manasseh.
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From H7213; a wild bull (from its conspicuousness): - unicorn.
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1) probably the great aurochs or wild bulls which are now

extinct.
Al a8 o) (i ol) SN 9 sall g LS
(Mﬁjﬂeéﬂ)lﬁﬁ\ﬂ@s%u@ s s S gl Andy)
sl 5 salll qu i) Jaadli g
Fla 12 0 S IS 2 LaS (e (i (5 1 (A (Al (A8 CialS il
1P
1

i
1P (#3 (AF)): horns of | AFAT
noun, common, dual, feminine, construct
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DBL Hebrew

Gesenius' Hebrew-Chaldee Lexicon to the Old Testament
LEXStr

A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament
Enhanced Strong's Lexicon

The New Strong's Dictionary of Hebrew and Greek Words
NASB Dictionaries



Abridged BDB

Diccionario Strong

Introduction to Aramaic

TWOT

Building Your Biblical Hebrew Vocabulary

WSOTCONC

Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint: Keyed to the Hatch-Redpath
Concordance

Mounce's Expository Dictionary of Old and New Testament Words
NIDOTTE

Strong’s Lexicon
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noun, common, singular, masculine, normal
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Enhanced Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon

T ox1S' TWOT?% GK®? n.m. Jb 39:10 wild ox (Assyrian rému D178 6%

(ax7), HoughtonTSBA v (1877), 336 ff, and illustr. bef. p. 33 g KGF 135 ff., 530 |} o NS 257 ff., 410, 436 f.



Dr Dt 33:17; on strength and ferocity, Plin™" ™" 2!: Aramaic xnx7, X277, X9, i

BN98). Arabic & ,(ri-mun) is white antelope, antilope leucoryx; G

(raymo) (Lag
(erron.) povokepawg (Is 34:7 adpoi), B unicornis, and (oftener) rhinoceros);—abs.
Nu 23:22 +, oy 92:11, oJb 39:9, 10; pl. oonxals 34:7 v 29:6, onn22:22
(v. Baer);—wild ox, as fierce and strong Jb 39:9, 10; sim. of strength of Isr.,

9 1 nioyinaNu 23:22 = 24:8 (JE), 112 o812 29w 92:11; so fig. of Joseph, ™ 1p
1°17233:17; fig. of princes of Edom Is 34:7 ( + o 2R oy 0°12); of powerful foes,
o°n7 *1pny 22:22; in sim. of skipping, leaping, 2°nX7™12y 29:6 (|| 7).
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http://www.google.com/imgres?imgurl=http://animals.timduru.org/dirlist/antelope/ZooAnimals-Gemsbok-Antelope.jpg&imgrefurl=http://animals.timduru.org/dirlist/antelope/&usg=__7Gg4Ys5h130jQVJ95B1WJiViWq4=&h=424&w=473&sz=27&hl=en&start=47&um=1&itbs=1&tbnid=9_9JkAGD-JtGdM:&tbnh=116&tbnw=129&prev=/images?q=antelope&start=36&um=1&hl=en&sa=N&rlz=1T4SNYR_enCA378CA378&ndsp=18&tbs=isch:1
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The Hebrew & Aramaic Lexicon of the Old Testament

ox7> o°7Jb 399f (Bauer-L. Heb. 224h, 579r, 583y); primary noun; cf. SamP. ra@m Nu
2322 248 and rami Dt 3317; MHeb. ax7; OArm. &7, 187; JArm. m°R), X1k
and x»°7; ? EQArm. ox(Cowley Arm. Pap. 81:110 very uncertain, see Jean-H.
Dictionnaire 269 and Grelot Documents p.116; Hoftijzer-Jongeling Dictionary
1042, »’'m |: word of unknown meaning); Ug. rum, pl. rumm (Gordon Textbook
819:2294; Aistleitner 2470; Dietrich-Loretz UF 10 (1978) 63); cf. Fisher Parallels
1: p. 334 entry 508; p. 444 entry 111; 2: p. 29 entry 55; on the problem of whether
rum means wild bull or buffalo see 1: p. 444 entry 111 (with bibliography); AkKk.
rigmu(m) (AHw. 986) wild bull, cf. Salonen Jagd 167ff, 247ff; Syr. rayma in Pesh.
often equivalent to oxn(Brockelmann Lex. 727b); Arb. »i 'm white antelope: sg.
masc. (Michel Grundlegung 1:74), pl. 2nR&9; Ps 2222 o°»7, many MSS anR7: wild
bull (bos primigenius boianus, Hess ZAW 35 (1917) 121ff; Hilzheimer MAOG 2/2
(1926); Doughty 327f; Dalman Arbeit 6:167f; Bodenheimer An. Man 52f;
following D. Talshir The Nomenclature of Fauna in Samaritan Targum, and J.
Feliks LeSonenu 44 (1980) 124-130; in the OT axAis bos primigenius, but in
MHeb. and the Targum it is Oryx leucoryx :: Sept. ot adpoi only Is 347; elsewhere
always povokérog; Vulg. rinoceros Nu 2322 248 Dt 3317 Ps 286 (iuxta Hebr.), Jb
399f; unicornis Is 347 Ps 2222 296 (iuxta Sept.), 9211 (iuxta Sept.), monoceros
(iuxta Hebr.); cf. Mouterde MUSJ 45 (1969) 450): —a. Nu 2322 248 Dt 3317 Is
347 Ps 2222 296 9211 Jb 399f; similes: 27K&7712... 13Ps 296, °1qp ox12Ps 9211;



—C. expressions: with 7axJb 399; with 77°Is 347; with 1 yui(hif)) Ps 2222, cf.

Kraus BK 15°:322, 323; with 2wpJb 3910. +
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Dictionary of Biblical Language With Semantic Domains

8028 ox(r®’em): n.masc.; = Str 7214; TWOT 2096a—1. LN 4.1-4.37 (most
versions) wild ox, aurochs, i.e., an extinct, long-horned, ancestor of the domestic
cattle, Bos primigenius bojanus (Nu 23:22; 24:8; Dt 33:17; Job 39:9, 10; Ps
22:22[EB 21]; 92:11[EB 10]; Isa 34:7+), note: KJv, LXX, VULG. translate as a
single-horned animal, such as rhinoceros or unicorn; 2. LN 4.1-4.37 unit: ox7 132
(ben v em) adolescent wild ox, i.e., a non-domestic ox likely under two years old
(Ps 29:6+)
ii
9 o l) (ugalal) g (odia gl) gl ) Cilan ) alina A aa 5 R g (o gl) )l Sha
a9 Jha AN da g () aa s g8 9 Aliliewal) cily Bal) £ d) Qland 2 Al gl (9 8 Al (s hua gy
Ol (o J8) (1980 88 g) Cullisa i (o) fly (ding 55 g0 9 (A



LS G Ll g

Gesenius' Hebrew-Chaldee Lexicon to the Old Testament:

axIm. Num. 23:22; Deu. 33:17; o°x&7Ps. 92:11; o 2Job. 39:9, 10. Plur. 279
Ps. 29:6; also o°»7Ps. 22:22; m. a wild animal, fierce and untamed, resembling an
0X, as a wild ass resembles an ass (Job loc. cit. Deut. loc. cit. comp. Isa. 34:7; Ps.
29:6; where Svcalf is parallel to o°nx7712); possessed of horns, with which it
prostrates every thing (Deut.), and injures men (Psalm 22:22 [but this is
figurative]). The animal meant is doubtful; | have no hesitation in agreeing with
Alb. Schultens, Job loc. cit. and de Wette on Psalm 22:22; in understanding it to be
the buffalo. The Arabic word, indeed, which answers to this ascs_denotes the oryx,
a large and fierce species of antelope (Oppian. Cyneget. ii. 445), a meaning which
has also been assigned to the Hebrew word by Bochart (Hieroz. i. p. 948, seqq.),
Rosenmudiller and others; but whatever they say, every one must see that it is much
more suitable to compare the buffalo with the ox than the antelope;—(of these
animals there is an excellent collection in the Zoological Museum at Berlin). The
usage of the Arabic language, therefore, in this word, as is often the case,
resembles the Hebrew without being altogether identical; and the larger antelopes
appear to have acquired the name of buffaloes in Arabic, just as they are called in
Greek Bovpaiog, BovPaiic, and just as the Arabs call animals of the deer kind sl
Dl Saawild bulls.—LXX. rendered it povoképme, Vulg. unicornis, an animal
described by Pliny (H. N. viii. 21) which has been long considered by naturalists
(especially since the time of Buffon) as fictitious and fabulous; but English
travellers have of late found it in the deserts of Thibet (see Rosenmiiller’s
Morgenland, ii. p. 269 seq.; Quarterly Review, No. 47). But this interpretation

cannot be admitted, as the unicorn is more like a horse than an ox, and also is a



very rare animal, while the Rém, as appears from the passages cited, is common
enough in Palestine and the neighbouring regions.
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A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament
Enhanced Strong's Lexicon
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Deuteronomy (ICC)

Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint: Keyed to the Hatch-Redpath
Concordance

Mounce's Expository Dictionary of Old and New Testament Words

Strong’s Lexicon
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Deu 33:17

(ASV) The firstling of his herd, majesty is his; And his horns are the horns of
the wild-ox: With them he shall push the peoples all of them, the ends of
the earth: And they are the ten thousands of Ephraim, And they are the

thousands of Manasseh.

(BBE) He is a young ox, glory is his; his horns are the horns of the mountain
ox, with which all peoples will be wounded, even to the ends of the earth: they

are the ten thousands of Ephraim and the thousands of Manasseh.

(Bishops) His first borne oxe hath beautie, and his hornes are as the hornes of
an vnicorne, and with them he shall trouble the nations together, euen vnto
the endes of the worlde: These are also ten thousandes of Ephraim, and the

thousandes of Manasses.



(Darby) His majesty is as the firstling of his ox; And his horns are as the
horns of a buffalo. With them shall he push the peoples Together to the ends
of the earth. These are the myriads of Ephraim, And these are the thousands

of Manasseh.

(DRB) His beauty as of the firstling of a bullock, his horns as the horns of a
rhinoceros: with them shall he push the nations even to the ends of the earth.

These are the multitudes of Ephraim and these the thousands of Manasses.

(ESV) A firstborn bull--he has majesty, and his horns are the horns of a wild
ox; with them he shall gore the peoples, all of them, to the ends of the earth;
they are the ten thousands of Ephraim, and they are the thousands of

Manasseh."

(Geneva) His beautie shalbe like his first borne bullock, & his hornes as the
hornes of an vnicorne: with them hee shall smite the people together, euen the
endes of the world: these are also the ten thousands of Ephraim, and these are

the thousands of Manasseh.

(GNB) Joseph has the strength of a bull, The horns of a wild ox. His horns are
Manasseh's thousands And Ephraim’s ten thousands. With them he gores the

nations And pushes them to the ends of the earth."

(GW) They will be as majestic as a firstborn bull. Their horns will be like the
horns of a wild ox. They will use them to push away nations including those at



the ends of the earth. The tens of thousands from the tribe of Ephraim and the

thousands from the tribe of Manasseh will be like this.""

(JPS) His firstling bullock, majesty is his; and his horns are the horns of the
wild-ox; with them he shall gore the peoples all of them, even the ends of the
earth; and they are the ten thousands of Ephraim, and they are the thousands

of Manasseh.

(KJV-1611) His glory is like the firstling of his bullocke, & his hornes are like
the hornes of Unicorne: with them he shall push the people together, to the
ends of the earth: and they are the ten thousands of Ephraim, and they are the

thousands of Manasseh.

(LITV) Hisglory the first-born of his ox, and the horns of the wild ox
his horns; with them he shall butt the peoples together to the ends of the
earth. And they the myriads of Ephraim, and they the thousands of

Manasseh.

(MKJV) His glory the first-born of his bull, and his horns are like the
horns of the wild ox. With them he shall push the people together to the ends
of the earth. And they are the ten thousands of Ephraim, and they are the

thousands of Manasseh.

(RV) The firstling of his bullock, majesty is his; And his horns are the horns
of the wild-ox: With them he shall push the peoples all of them, the ends
of the earth: And they are the ten thousands of Ephraim, And they are the

thousands of Manasseh.



(YLT) His honour is a firstling of his ox, And his horns horns of a reem,;
By them peoples he doth push together To the ends of earth; And they are the
myriads of Ephraim, And they are the thousands of Manasseh.
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http://www.youtube.com/watch?v=Wz1L8m3O9Nk

(Vulgate) quasi primogeniti tauri pulchritudo eius cornua rinocerotis cornua
illius in ipsis ventilabit gentes usque ad terminos terrae hae sunt multitudines

Ephraim et haec milia Manasse
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http://popekirillos.net/ar/bible/dictionary/read.php?id=684
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http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA

1. 2 Janis, C. & Jarman, P.(1984).in Macdonald, D.: The Encyclopedia of
Mammals.New York:Facts on File <498-499. ISBN 0-87196-871-1.

2. / Savage, RJG, & Long, MR(1986). Mammal Evolution: an illustrated
guide.New York:Facts on File <232-235. ISBN 0-8160-1194-X.
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-http://www.theoi.com/Thaumasios/HippoiMonokerata.html
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Deu 14:5
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(KJV+) The hart,[sup]354[ /sup] and the roebuck,[sup]6643[/sup] and the
fallow deer.,[sup]3180[/sup] and the wild goat,[sup]689[/sup] and the

pyvearg.[sup]1788[/sup] and the wild ox,[sup]8377[ /sup] and the

chamois.[sup]2169[ /sup]




[sup]3180 M [supl6643 [/supl2x[supl354 [/sup]>R(HOT+)

[sup]8377 WN[sup]1788[/sup]w° T [sup]689 [/sup]ipxi[/sup]

[sup]2169[/sup]: n11[/sup]

H1788

Flﬁ‘

diyshon

dee-shone'

From H1758: the leaper, that is, an antelope: - pygarg.

(LXX) &hopovroido0rtGdoxolfouBalovriaitooyEAamOVHAITUYOOYOV,

GoUYarAHOUNAOTTAOO MY

(FDB) le cerf, et la gazelle, et le daim, et le bouquetin, et le dishon, et le

boeuf sauvage, et le mouflon.

(Vulgate) cervum capream bubalum tragelaphum pygargon orygem

camelopardalum

Adam Clarke, LL.D., F.S.A., (1715-1832)




Deu 14:5 -

dishon. As this word is nowhere else used, we cannot tell what °7The pygarg -

animal is meant by it. The word pygargruyapyoc, literally signifies white buttocks,

and is applied to a kind of eagle with a white tail; but here it evidently means a

guadruped. It was probably some kind of goat, common and well known in Judea.

A pondil) dan il

pygarg ) &l , (st o) s o) apast adiind Y 5 acasall 138 g deadiivee ye A 330

opdd B (81 g anl By el (g 6i e GllS Gudal (Say g elay Al ) uSmyyoipyoc)

ol g ppe selall e o () el lar) 5. a0 )W 63 e Ol s (M aal g JSE

Jamieson, A. R. Fausset and David Brown

Deu 14:5 -

pygarg — a species of antelope (Oryx addax) with white buttocks, wreathed horns

two feet in length, and standing about three feet seven inches high at the shoulders.

It is common in the tracks which the Israelites had frequented [Shaw].
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http://nationalzoo.si.edu/Animals/Af... /fact-oryx.cfm
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http://nationalzoo.si.edu/Animals/AfricanSavanna/fact-oryx.cfm
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H1788
(!
d1"yshén
BDB Definition:
1) a clean animal
1a) pygarg, a kind of antelope or gazelle
1b) perhaps mountain goat
1¢) perhaps an extinct animal, exact meaning unknown

Part of Speech: noun masculine
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T prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’



S Strong’s Concordance
TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive
Condordance.

n. nomen, noun.
m. masculine.

DI Freidrich Delitzsch, Assyriches Handworterbuch;
TSBATB, q.v..

Schr E. Schrader.

Hom F. Hommel, Namen der Saugethiere.
Dr S. R. Driver.

Plin Pliny, Hist. Nat.

Lag P. de Lagarde, Bildung d. Nomina.

® Greek version of the LXX.

B Vulgate.

abs. absolute.

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the
forms of verbs, nouns, and adjectives are illustrated by citations, near the
beginning of articles; while ‘etc.” in such connexions commonly indicates that
other forms of the word occur, which it has not been thought worth while to cite.

pl. plural.
V. vide, see.

sim. simile.



= equivalent, equals.
fig. figurative.

|| parallel, of words (synonymous or contrasted); also of passages; sometimes =
‘see parallel,” or ‘see also parallel.’

'Brown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs
Hebrew and English Lexicon. Strong's, TWOT, and GK references Copyright 2000
by Logos Research Systems, Inc. (electronic ed.) (910). Oak Harbor, WA: Logos
Research Systems.

> develops into
cf. confer, comparable with
OArm. Old Aramaic; — KBL Foreword

JArm. Jewish Aramaic; JArm.” Jewish Aramaic of the Babylonian tradition;
JArm.? ~ Galilean tradition; JArm." ~ Targumic tradition; — HAL Introduction;
Kutscher Fschr. Baumgartner 158ff

EgArm. Egyptian Aramaic; cf. Cowley Arm. Pap.; Driver Arm. Docs.; Grelot Doc.
Arm.; Kraeling Arm. Pap.; Leander Ag. Arm.; Rosenthal Arm. Forsch.; Sachau
Arm. Pap.; Ungnad Arm. Pap.

Arm. Aramaic
Ug. Ugaritic

UF Ugarit-Forschungen: Internationales Jahrbuch fur die Altertumskunde Syrien-
PalAstinas, Neukirchen

Akk. Akkadian; often followed by references to AHw. or CAD
AHw. — von Soden AHw.
Syr. Syriac

Pesh. Peshitta; — Wiirthwein Text 64ff (fourth ed. 86ff)



Arb. Arabic; — Lane Lexicon; Lisan; Taj ‘Ar.; Wehr Worterbuch; WKAS

masc. masculine

MSS manuscript(s)

ZAW Zeitschrift fir die Alttestamentliche Wissenschaft
MAOG Mitteilungen der Altorientischen Gesellschaft, Leipzig
OT Old Testament; Oude Testament

.. In contrast with

Sept. Septuagint; — Swete Septuagint, Gottingen Edition 1936ff; Rahlfs Sept.;
Brooke-M. OT in Greek; Sept” — BHS Prolegomena p. iv; Wiirthwein Text 75f
(fourth ed.); Sept™ — Rahlfs Septuaginta

Vulg. Vulgata; Biblia Sacra luxta Latinam Vulgatam Versionem, ed. R. Weber,
Stuttgart 1969; Biblia Sacra luxta Vulgatam Clemintinam, Rome 1956

MUSJ Mélanges de 1I’Université Saint-Joseph, Beirut
hif. hif¢il
BK Biblischer Kommentar, Neukirchen

T every Biblical reference quoted

"Koehler, L., Baumgartner, W., Richardson, M., & Stamm, J. J. (1999, c1994-
1996). The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament. VVolumes 1-4
combined in one electronic edition. (electronic ed.) (1163). Leiden; New York: E.J.
Brill.

n. noun, or nouns
masc. masculine

Str Strong’s Lexicon

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament



LN Louw-Nida Greek-English Lexicon
EB English Bible versification

+ | have cited every reference in regard to this lexeme discussed under this
definition.

KJV King James Version
LXX Septuagint

"iSwanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains :
Hebrew (Old Testament) (electronic ed.) (DBLH 8028, #2). Oak Harbor: Logos
Research Systems, Inc.



